Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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 Eiropas Ekonomikas zonas līgums – VIII pielikums – Tiesības veikt uzņēmējdarbību – 31. pantā paredzētais saraksts
VIII PIELIKUMS
tiesības VEIKT UZŅĒMĒJDARBĪBU
31. pantā paredzētais saraksts
IEVADS
Ja šajā pielikumā minētie tiesību akti ietver jēdzienus vai atsauces uz procedūrām, kas ir specifiski Kopienas tiesību sistēmai, piemēram,
- preambulas, 

- Kopienas tiesību aktu adresāti, 

- atsauces uz EK teritorijām vai valodām, 

- atsauces uz EK dalībvalstu, to publisko un privāto tiesību juridisko personu vai privātpersonu savstarpējām tiesībām un pienākumiem un
- atsauces uz informēšanas un paziņošanas procedūrām, 

 tad, ja vien šajā pielikumā nav paredzēts citādi, piemēro 1. protokolu par horizontālajiem grozījumiem..
SEKTORĀLI PIELĀGOJUMI
Šajā pielikumā un neatkarīgi no 1. protokola noteikumiem terminu “dalībvalsts(-is)”, kas ietverts šeit minētajos tiesību aktos, papildus tā nozīmei attiecīgajos EK tiesību aktos attiecina arī uz Austriju, Islandi, Lihtenšteinu, Norvēģiju, Somiju un Zviedriju.
MINĒTIE TIESĪBU AKTI
1. 361 X 1201 P 0032/62: Vispārējā programma ierobežojumu atcelšanai attiecībā uz pakalpojumu sniegšanas brīvību (teksts franču valodā: OJ No 2, 15.1.1962, p. 32; teksts angļu valodā: English Special Edition (2nd Series) IX, p. 3).
Vispārējās programmas noteikumos saskaņā ar šo līgumu izdara šādus pielāgojumus:
a) III sadaļas pirmā punkta pirmajā ievilkumā atsauci uz EEK līguma 55. pantu aizstāj ar atsauci uz šā līguma 32. pantu; 

b) III sadaļas pirmā punkta otrajā ievilkumā atsauci uz EEK līguma 56. pantu aizstāj ar atsauci uz šā līguma 33. pantu; 

c) III sadaļas pirmā punkta trešajā ievilkumā atsauci uz EEK līguma 61. pantu aizstāj ar atsauci uz šā līguma 38. pantu; 

d) VI sadaļas pirmajā punktā atsauci uz EEK līguma 57. panta 3. punktu aizstāj ar atsauci uz šā līguma 30. pantu.
2. 361 X 1202 P 0036/62: Vispārējā programma ierobežojumu atcelšanai attiecībā uz brīvību veikt uzņēmējdarbību (teksts franču valodā: OJ No 2, 15.1.1962, p. 36; teksts angļu valodā: English Special Edition (2nd Series) IX, p. 7).
Vispārējās programmas noteikumos saskaņā ar šo līgumu izdara šādus pielāgojumus:
a) I sadaļas pirmajā punktā pirmo frāzi līdz vārdiem "ieguva neatkarību pēc šā līguma stāšanās spēkā” nepiemēro; 

b) I nodaļu papildina ar šādu punktu:
“Atsauces uz aizjūras zemēm un teritorijām skata atbilstoši EEZ līguma 126. panta noteikumiem.”; 

c) V sadaļas pirmajā punktā atsauci uz EEK līguma 57. panta 3. punktu aizstāj ar atsauci uz EEZ līguma 30. pantu. 

d) VII sadaļā atsauci uz EEK līguma 92. un turpmākiem pantiem aizstāj ar atsauci uz EEZ līguma 61. un turpmākiem pantiem.
3. 373 L 0148: Padomes 1973. gada 21. maija Direktīva 73/148/EEK par ierobežojumu atcelšanu attiecībā uz dalībvalstu pilsoņu pārvietošanos un uzturēšanos Kopienā saistībā ar uzņēmējdarbību un pakalpojumu sniegšanu (OJ No L 172, 28.6.1973, p. 14).
Direktīvas noteikumos saskaņā ar šo līgumu izdara šādus pielāgojumus:
a) 4. panta 1. punkta otrajā apakšpunktā vārdus “Eiropas Kopienu dalībvalsts pilsoņa uzturēšanās atļauja” aizstāj ar vārdiem “uzturēšanās atļauja”; 

b) 10. pantu nepiemēro.
4. 375 L 0034: Padomes 1974. gada 17. decembra Direktīva 75/34/EEK par dalībvalsts pilsoņu tiesībām palikt uz dzīvi citas dalībvalsts teritorijā pēc tam, kad tajā veikta darbība pašnodarbinātas personas statusā (OJ No L 14, 20.1.1975, p. 10).
5. 375 L 0035: Padomes 1974. gada 17. decembra Direktīva 75/35/EEK, ar ko Direktīvu 64/221/EEK attiecina uz dalībvalsts pilsoņiem, kas izmanto tiesības palikt uz dzīvi citā dalībvalstī pēc tam, kad tajā veikta darbība pašnodarbinātas personas statusā (OJ No L 14, 20.1.1975, p. 14).
6. 390 L 0364: Padomes 1990. gada 28. jūnija Direktīva 90/364/EEK par uzturēšanās tiesībām (OJ No L 180, 13.7.1990, p. 26).
Direktīvas noteikumos saskaņā ar šo  līgumu izdara šādus pielāgojumus:
2. panta 1. punkta pirmajā apakšpunktā vārdus “EEK dalībvalsts pilsoņa uzturēšanās atļauja” aizstāj ar vārdiem “uzturēšanās atļauja”.

7. 390 L 0365: Padomes 1990. gada 28. jūnija Direktīva 90/365/EEK par tādu darbinieku un pašnodarbinātu personu uzturēšanās tiesībām, kas ir beiguši profesionālo darbību (OJ No L 180. 13.7.1990, p. 28).

Direktīvas noteikumos saskaņā ar šo līgumu izdara šādus pielāgojumus:

2. panta 1. punkta pirmajā apakšpunktā vārdus “EEK dalībvalsts pilsoņa uzturēšanās atļauja” aizstāj ar vārdiem “uzturēšanās atļauja”.

8. 390 L 0366: Padomes 1990. gada 28. jūnija Direktīva 90/366/EEK par studentu uzturēšanās tiesībām (OJ No L 180, 13.7.1990, p. 30).

Direktīvas noteikumos saskaņā ar šo līgumu izdara šādus pielāgojumus:

2. panta 1. punkta otrajā apakšpunktā vārdus “EEK dalībvalsts pilsoņa uzturēšanās atļauja” aizstāj ar vārdiem “uzturēšanās atļauja”.

9. Neierobežojot līguma 31. līdz 35. pantu un šā pielikuma noteikumus, Islande var turpināt piemērot ierobežojumus, kas pastāv dienā, kad paraksta Līgumu par uzņēmējdarbību zivsaimniecības un zivju apstrādes nozarē, ko veic tie nepilsoņi un pilsoņi, kam nav juridiskās dzīvesvietas Islandē. 

10. Neierobežojot līguma 31. līdz 35. pantu un šā pielikuma noteikumus, Norvēģija var turpināt piemērot ierobežojumus, kas pastāv dienā, kad paraksta Līgumu par nepilsoņu veiktajām zvejas darbībām vai uzņēmējdarbību, ko veic sabiedrības, kurām pieder zvejas kuģi vai kuras tos vada. 
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